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  مقدمة آل ساعة

  
  باسѧѧѧѧѧѧѧѧم الاب والابѧѧѧѧѧѧѧѧن 

إله الواحد  .والروح القدس 
 .آمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧين

  يѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧارب أرحѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم  
 يѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧارب أرحѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم 

يѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧارب بѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧارك  
 .أمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧين

  
المجѧѧѧѧѧѧد لѧѧѧѧѧѧلآب والابѧѧѧѧѧѧن  
والروح القدس الآن وآل    
أوان وإلѧѧى دهѧѧر الѧѧدهور   
 .أمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧين

  
  اجعلنѧѧѧѧѧѧا مѧѧѧѧѧѧستحقين أن 
 نقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧول بѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧشكر

  أبانا الذى فى الѧسموات     
  ليتقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدس أسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧمك

كن ليѧѧѧѧѧѧأت ملكوتѧѧѧѧѧѧك لѧѧѧѧѧѧت  
مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧشيئتك 
آمѧѧѧѧѧѧѧѧѧا فѧѧѧѧѧѧѧѧѧى الѧѧѧѧѧѧѧѧѧسماء   
 آѧѧѧѧѧѧѧѧذلك علѧѧѧѧѧѧѧѧى الأرض 

خبزنا آفافنا أعطنѧا اليѧوم      
 واغفѧѧѧѧѧѧѧѧر لنѧѧѧѧѧѧѧѧا ذنوبنѧѧѧѧѧѧѧѧا 

آمѧѧѧѧا نغفѧѧѧѧر نحѧѧѧѧن أيѧѧѧѧضاً  
 للمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذنبين إلينѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
 ولا تѧѧѧѧدخلنا فѧѧѧѧى تجربѧѧѧѧة  
 لكѧѧѧن نجينѧѧѧا مѧѧѧن الѧѧѧشرير 
 بالمѧѧѧѧѧسيح يѧѧѧѧѧسوع ربنѧѧѧѧѧا  

لأن لѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك الملѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك  
والقѧѧوة والمجѧѧد الѧѧى الأبѧѧد  

  .أمين
  
  

  صلاة الشكر
  فلنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧشكر صѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧانع  

االله .  الرحѧѧѧѧومالخيѧѧѧѧرات
أبѧѧѧѧѧѧѧѧѧا ربنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 

Sorp n>ajp niben 
 
  Qen v>ran m>Viwt nem 
Ps/ri nem Pipneuma 
eyouab. Ounou] n>ouwt. 
Am/n. 
  kurie e>le/>con kurie> 
e>le/>con kurie eulogicon 
a>m/n. 
  doxa patri kai uiw kai 
agiw p>neumati kai nun 
kai ai> kai eictouc aiwnac 
twn aiw>nwn a>m/n> 
  Ariten n>emp>sa n>joc qen 
ouseph>mot: 
  Je peniwt et qen 
niv/oui** : mareftoubo n*je 
pekran mareci* n>je 
tekmetouro : petehnak
marefswpi m*v*r/] qen t*ve 
nem hijen pikahi : penwik 
n*te rac] m/if nan m*voou :
ouoh ,a n/e*teron nan 
e*bol m*v*r/] hwn n*ten,w 
e*bol n*n/e*te ouon n*tan 
e*rwou ouoh m*perenten 
e*qoun e*piracmoc : alla 
nahmen e*bolha pipethwou 
qen P,\c\ I\/\c\ pen% je ywk 
te ]metouro nem ]jom 
nem piw*ou sa e*neh a>m/n. 

 
}eu,/ m>piseph>mot 

  Marenseph>mot n>totf 
m>pireferpeynanef ouoh 
n>na/t: V] V*iwt m>Pen% 
ouoh Pennou] ouoh 

INTRODUCTION 
OF EVERY HOUR 

 In the name of the 
Father, and the Son, 
and the Holy Spirit , 
one God. Amen.  
Kyrie eleison, Lord 
have mercy, Lord have 
mercy, Lord bless us. 
Amen.  
Glory be to the Father, 
and to the Son, and to 
the Holy Spirit, both 
now and ever and unto 
the ages of ages. 
Amen.  
Make us, O Lord, 
worthy to say with all 
thanksgiving:  
Our Father who art in 
Heaven, Hallowed be 
Thy Name. Thy 
Kingdom come. Thy 
will be done on earth 
as it is in heaven. Give 
us this day our daily 
bread. And forgive us 
our trespasses as we 
forgive those who 
trespass against us. 
And lead us not into 
temptation, but deliver 
us from the evil one, 
through Christ Jesus 
our Lord. For Thine is 
the Kingdom, and the 
power, and the glory, 
forever. Amen.  
 

THE PRAYER OF 
THANKSGIVING 

Let us give thanks unto 
the Beneficent and 
Merciful God, the 
Father of our Lord, 
God and Saviour, Jesus 
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ومخلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧصنا يѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسوع 
  .المسيح

  لأنѧѧѧه سѧѧѧترنا وأعاننѧѧѧا   
. وحفظنѧѧѧѧا وقبلنѧѧѧѧا إليѧѧѧѧه  

وشѧѧѧفق علينѧѧѧا وعѧѧѧضدنا 
وأتѧѧѧѧѧى بنѧѧѧѧѧا إلѧѧѧѧѧى هѧѧѧѧѧذه  

  .الساعة
  هѧѧو أيѧѧضاً فلنѧѧسأله أن  
يحفظنѧѧا فѧѧѧى هѧѧѧذا اليѧѧѧوم  
المقدس وآل أيام حياتنا    

ضѧѧѧѧابطُ . بكѧѧѧѧل سѧѧѧѧلامة 
  .الكل الربُّ إلهنا

لѧه    أيها السيد الѧرب الإ    
أبѧѧو ربنѧѧا  . ضѧѧابط الكѧѧل 

وإلهنا ومخلѧصنا يѧسوع     
  .المسيح

  نѧѧѧѧѧشكرك علѧѧѧѧѧى آѧѧѧѧѧل 
ومѧѧѧن أجѧѧѧل آѧѧѧل   . حѧѧѧال
  .وفى آل حال. حال

  لأنѧѧѧك سѧѧѧترنا وأعنتنѧѧѧا 
وحفظتنѧѧѧا وقبلتنѧѧѧا إليѧѧѧك   
وشفقتَ علينا وعضدتنا    
وأتيѧѧѧѧتَ بنѧѧѧѧا إلѧѧѧѧى هѧѧѧѧذه   

  .الساعة
  مѧѧѧن أجѧѧѧل هѧѧѧذا نѧѧѧسأل  
ونطلب من صلاحك يѧا     

امنحنѧا أن   . محب البشر 
اليوم المقѧدس   نكمل هذا   

بكѧѧل . وآѧѧل أيѧѧام حياتنѧѧا  
  .سلامةِ مع خوفك

  
.   آل حسد وآل تجربةِ  
. وآѧѧѧѧل فعѧѧѧѧلِ الѧѧѧѧشيطان 

ومѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧؤامرة النѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاس 
وقيام الأعѧداء   . الأشرار

  .الخفيين والظاهرين
  

Pencwt/r I/\c\ P,\c\. 
  Je aferc>kepazin e>jwn: 
aferbo/>yin e>ron: afa>reh 
e>ron: afsopten e>rof: af]a>co 
e>ron: af]toten: afenten sa 
e>hr/i e>tai ounou yai. 
  N>yof on maren]ho e>rof: 
hopwc n>tefa>reh e>ron: qen 
paie>hoou e>youab vai: nem 
nie>hoou t/rou n>te penwnq: 
qen hir/n/ niben: n>je 
pipantokratwr  P% 
Pennou]. 
  V*n/b P% V] 
pipantokratwr: V*iwt 
m>Pen% ouoh Pennou] ouoh 
Pencwt/r I/\c\ P,\c\. 
  Tenseph>mot n>totk kata 
hwb niben: nem eybe hwb 
niben: nem qen hwb niben. 
 Je akerc>kepazin e>jwn: 
akerbo/>yin e>ron: aka>reh 
e>ron: aksopten e>rok: 
ak]a>co e>ron: ak]toten: 
akenten sa e>h>r/I e>tai 
ounou yai. 
  Eybe vai ten]ho ouoh 
tentwbh n>tekmeta>gayoc 
pimairwmi: m/icnan 
eyrenjwk e>bol m>pai ke 
e>hoou e\y\u\ vai: nem nie>hoou 
t/rou n>te penwnq: qen 
hir/n/ niben nem tekho]. 
  Vyonoc niben: piracmoc 
niben: e>nergia> niben n>te 
P*catanac: p>co[ni n>te 
hanrwmi euhwou: nem p>twnf 
e>p>swi n>te hanjaji 
n/eth/p nem n/eyouwnh 
e>bol. 

Christ. For He has 
shielded us, rescued us, 
kept us, accepted us 
unto Him, had 
compassion on us, 
supported us, and 
brought us unto this 
hour. Let us ask Him 
also, to keep us this 
holy day and all the 
days of our life in all 
peace, the Almighty 
Lord our God. O 
Master, Lord, God 
Almighty, Father of 
our Lord, God and 
Saviour Jesus Christ; 
we thank Thee upon 
every condition, for 
any condition, and in 
whatever condition. 
For Thou hast shielded 
us, rescued us, kept us, 
accepted us unto Thee, 
had compassion on us, 
supported us and 
brought us unto this 
hour. Therefore we ask 
and entreat Thy 
goodness, O Lover-of-
man, grant us to 
complete this holy day, 
and all the days of our 
life in all peace with 
Thy fear. All envy, all 
temptation, all the 
influence of Satan, the 
intrigue of wicked 
people, the rising up of 
enemies, hidden and 
manifest, take away 
from us, and from all 
Thy people, and from 
this, Thy holy place. 
But as for those things 
which are good and 
useful provide us with 
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  انزعها عنّا وعѧن آѧل      
شѧѧѧعبك وعѧѧѧن الموضѧѧѧع 

  .المقدَّس الذى لك
  

  وأمѧѧѧѧѧѧѧѧا الѧѧѧѧѧѧѧѧصالحات  
والنافعѧѧѧѧѧѧѧѧات فارزقنѧѧѧѧѧѧѧѧا 

ذى لأنѧѧك أنѧѧتَ الѧѧ . إياهѧѧا
أعطيتنѧѧѧѧѧا الѧѧѧѧѧسلطان أن  
نѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدوس الحيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧات  
والعقѧѧѧѧارب وآѧѧѧѧل قѧѧѧѧوة   

  .العدو
.   ولا تدخلنا فى تجربة   
  .لكن نجنا من الشرير

  بالنعمѧѧѧѧѧѧѧة والرأفѧѧѧѧѧѧѧات 
ومحبѧѧѧة البѧѧѧشر اللѧѧѧواتى  
لابنѧѧѧѧѧك الوحيѧѧѧѧѧد ربنѧѧѧѧѧا   
وإلهنا ومخلѧصنا يѧسوع     

  .المسيح
  هѧѧѧذا الѧѧѧذى مѧѧѧن قِبَلѧѧѧه    
المجѧѧدُ والكرامѧѧة والعѧѧزُّ  
والسجود تليѧق بѧك معѧه       

 ѧѧѧѧѧѧع الѧѧѧѧѧѧدس مѧѧѧѧѧѧروح الق
  .المحيى المساوى لك

  
  الآن وآѧѧل آوان وإلѧѧى  
. دهѧѧѧѧر الѧѧѧѧداهرين آلهѧѧѧѧا

  . أمين
  

  المزمور الخمسون
ارحمنѧѧѧѧѧѧѧى يѧѧѧѧѧѧѧااالله . 1  

وآمثѧل  . آعظيم رحمتك 
آثѧѧѧѧѧرة رأفاتѧѧѧѧѧك تمحѧѧѧѧѧو 

وتغѧѧسلنى آثيѧѧراً  . إثمѧѧى
ومѧѧѧѧѧѧѧѧن . مѧѧѧѧѧѧѧѧن إثمѧѧѧѧѧѧѧѧى

  .خطيئتى تطهرنى
لأنѧѧى أنѧѧا عѧѧارف  . 2   

وخطيئتѧѧѧѧѧѧѧѧѧى . بѧѧѧѧѧѧѧѧѧإثمى

  A*litou e>bol haron: nem 
e>bolha peklaoc t/rf: nem 
e>bolha pai ma e\y\u\ n>tak 
vai. 
  N/ de eynaneu nem 
n/e>ternofri cahni m>mwou 
nan: je n>yok pe e>tak] 
m>piersisi nan: e>hwmi e>jen 
nihof nem ni*[l/: nem e>jen 
]jom t/rc n>te pijaji. 
  Ouoh m>perenten e>qoun 
e>piracmoc: alla nahmen 
e>bolha pipethwou. 
 Qen pih>mot nem 
nimetsenh/t nem 
]metmairwmi n>te 
pekmonogen/c n>S/ri: Pen% 
ouoh Pennou] ouoh 
Pencwt/r I% P,\c\. 
  Vai e>te e>bolhitotf e>re 
piw>ou nem pitaio> nem 
pia>mahi nem ]p>rockun/cic: 
erp>repi nak nemaf: nem 
Pip\n\a\ e\y\u\ n>reftanqo ouoh 
n>o>mooucioc nemak. 
  }nou nem n>c/ou niben: nem 
sa e>neh n>te nie>neh t/rou: 
a>m/n. 

 
 

Pi'almoc n\ 
   1. Nai n/i V] kata 
peknis] n>nai: nem kata 
p>a>sai n>te nekmetsenh/t 
eke>cwlj n>taa>nomia>: 
eke>raqt n>houo> e>bolha 
taa>nomia>: ouoh eke>touboi 
e>bolha panobi. 
  2. Je taa>nomia> a>nok 
]cwoun m>moc: ouoh panobi 

them. For Thou art the 
One who gave us the 
authority to trample on 
serpents and scorpions 
and every power of the 
enemy. And lead us not 
into temptation, but 
deliver us from the evil 
one, through the grace, 
compassion and love of 
man, of Thine only 
begotten Son, our 
Lord, God and Saviour, 
Jesus Christ. Through 
whom glory, honor, 
dominion, and worship 
befit Thee with Him 
and the Holy Spirit, the 
lifegiver who is of one 
essence with Thee, 
both now and ever, and 
unto the ages of ages. 
Amen. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

PSALM 50  
Have mercy on me, O 
God, according to Thy 
great mercy; and 
according to the 
multitude of Thy 
compassion blot out 
my transgression. 
Wash me thoroughly 
from mine iniquity, 
and cleanse me from 
my sin. For I know 
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  .أمامى فى آل حين
لѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك وحѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدك . 3   

والѧѧشر قѧѧدامك . أخطѧѧأت
  .صنعت

لكيمѧѧا تتبѧѧرر فѧѧى   . 4   
وتغلѧѧѧѧѧѧѧب إذا . أقوالѧѧѧѧѧѧѧك
  .حوآمت

لأنѧѧѧى هنѧѧѧذا بѧѧѧالأثم .5   
حُبѧѧѧѧѧل بѧѧѧѧѧى وبالخطايѧѧѧѧѧا 

  .اشتهتنى أمى
لأنѧѧѧѧك هكѧѧѧѧذا قѧѧѧѧد  . 6   

إذ . أحببѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧت الحѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧق 
أوضѧѧحت لѧѧى غѧѧوامض 

  .حكمتك ومستوراتها
تنѧѧѧѧѧѧѧѧضح علѧѧѧѧѧѧѧѧىَّ . 7   

. بزوفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاك فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧأطهر 
وتغѧѧسلنى فѧѧأبيض أآثѧѧر  

  .جمن الثل
تѧѧسمعنى سѧѧروراً  . 8   

وفرحѧѧѧاً فتبѧѧѧتهج العظѧѧѧام 
  .المتواضعة

اصѧѧѧرف وجهѧѧѧك  . 9   
وامحُ آل  . عن خطاياى 

  . مآثمى
قلبѧѧاً نقيѧѧاً اخلѧѧق   . 10   

وروحѧѧѧѧѧاً . فѧѧѧѧѧىَّ يѧѧѧѧѧا االله 
مѧѧѧѧѧѧѧستقيماً جѧѧѧѧѧѧѧدد فѧѧѧѧѧѧѧى 

  .أحشائى
لا تطرحنى من . 11   

قѧѧѧدام وجهѧѧѧك وروحѧѧѧك   
 .القدوس لا تنزعه منى

امنحنѧѧѧى بهجѧѧѧة  . 12   
 وبѧѧѧѧѧѧѧѧروح. خلاصѧѧѧѧѧѧѧѧك

  .رئاسى أعضدنى
فѧѧѧѧѧأُعلم الأثمѧѧѧѧѧة . 13   

والمنѧѧѧѧѧѧѧافقون . طرقѧѧѧѧѧѧѧك
  .إليك يرجعون

m>pam>yo e>bol n>c/ou niben. 
  3.N*yok m>mauatk aiernobi 
e>rok: ouoh pipethwou aiaif 
m>pekm>yo e>bol. 
   4. Hopwc n>tekmai qen 
nekcaji: ouoh n>tek[*ro 
ekna[ihap. 
   5. H/ppe gar qen 
oua>nomia> auerboki m>moi: 
ouoh qen hannobi a>tamau 
[isswou m>moi. 
   6. H/ppe gar akmenre 
y>m/i: n/eth/p nem 
n/e>ten>ceouwnh e>bol an n>te 
tekcovia> aktamoi e>rwou. 
   7. Eke>noujq e>jwi 
m>peksenuhicwpon eie>toubo: 
eke>raqt eie>oubas e>hote 
ou,iwn: 
   8. Eke>y>ricwtem e>ouyel/l 
nem ouounof: eue>yel/l n>je 
nikac etyebi/>out. 
   9. Matacyo m>pekho cabol 
n>nanobi: ouoh naa>nomia> 
t/rou eke>coljou. 
   0. Ouh/t e>fouab eke>contf 
n>q/t V]: oup>neuma 
efcoutwn a>ritf m>beri qen 
n/etcaqoun m>moi. 
01. M*perberbwrt e>bolha 
pekho: ouoh Pekp>neuma 
e>youab m>perolf e>bolharoi. 
   02.  Moi n/I m>p>yel/l n>te 
pekoujai: ouoh n>h>r/i qen 
oup\n\a\ n>h/gemwnikon 
matajroi.  
   03. Eie>t>cabe nia>nomoc hi 
nekmwit: ouoh nia>ceb/c 
eue>kotou harok. 
   04. Nahmet e>bolqen 

mine iniquity, and my 
sin is ever before me. 
Against Thee only 
have I sinned and done 
this evil before Thee, 
that Thou mightiest be 
justified in Thy words, 
and prevail when Thou 
art judged. For behold, 
I was conceived in 
iniquities, and in sins 
did my mother bear 
me. For behold, Thou 
hast loved truth; the 
hidden and secret 
things of Thy wisdom 
hast Thou made 
manifest unto me. 
Thou shalt sprinkle me 
with hyssop, and I shall 
be made clean; Thou 
shalt wash me, and I 
shall be made whiter 
than snow. Thou shalt 
make me to hear joy 
and gladness; the bones 
that be humbled, they 
shall rejoice. Turn Thy 
face away from my 
sins, and blot out all 
mine iniquities. Create 
in me a clean heart, O 
God, and renew a right 
spirit within me. Cast 
me not away from Thy 
presence, and take not 
Thy Holy Spirit from 
me. Restore unto me 
the joy of Thy 
salvation, and with Thy 
governing Spirit 
establish me. I shall 
teach transgressors Thy 
ways, and the ungodly 
shall turn back unto 
Thee. Deliver me from 
blood-guiltiness, O 
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نجنى من الدماء   . 14  
. إلѧѧѧѧه خلاصѧѧѧѧى. يѧѧѧѧا االله

  .يبتهج لسانى بعدلك
يѧѧѧѧѧѧاربُّ تفѧѧѧѧѧѧتح  . 15   

شѧѧѧѧѧѧفتىّ فيخبѧѧѧѧѧѧر فمѧѧѧѧѧѧى  
  .بتسبحتك

لأنѧѧك لѧѧو أَثѧѧرت . 16   
الذبيحѧѧѧة لقѧѧѧد آنѧѧѧت الآن 

ولكنѧك مѧا تѧسر      . أعطى
  .بالمحرقات

   17 .ѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة الله فالذبيح
القلѧѧѧѧѧب . روح منѧѧѧѧѧسحق

المتخѧѧѧѧشع والمتواضѧѧѧѧع  
  .مايرذلهُ االله

أنعѧѧѧѧѧѧѧمْ يѧѧѧѧѧѧѧارب . 18   
. بمسرتك على صهيون  
  .ولتُبنَ أسوار أورشليم

حينئѧѧѧѧѧѧѧذ تѧѧѧѧѧѧѧسر . 19   
بѧѧѧѧذبائح العѧѧѧѧدل قربانѧѧѧѧاً   

  .ومحرقات
حينئѧѧѧذ يقربѧѧѧون . 20   

  .على مذبحك العجول
  .   هللويا

  
 
  

hanc>nof V]: V] n>te 
tacwt/ria>: efe>yel/l n>je 
palac qen tekdikeo>cun/:     
   05. P% eke>a>ouwn 
n>nac>votou: ouoh e>re rwi jw 
m>pekc>mou. 
   06. Je e>neakouws 
souswousi naina] on pe: 
han[>lil n>jofjef m>pek]ma] 
e>h>r/i e>jwou. 
   07. pisouswousi n>te V] 
oup\n\a\ eftenn/out pe: 
ouh/t eftenn/out ouoh 
efyebi/>out vai n>ne V] 
sosf. 
   08. A*ripeynanef P% qen 
pek]ma] e>Ciwn: ouoh nicobt 
n>te I*l\/\m\ maroukotou.  
   09. Tote eke>]ma] e>jen 
hansouswousi m>meym/i: 
oua>navora nem han[*lil. 
   k\. Tote euei*ne n>hanmaci 
e>p>swi e>jen 
pekman>erswousi. 
all/louia>. 
 
 

 
 

God, Thou God of my 
salvation; my tongue 
shall rejoice in Thy 
righteousness. O Lord, 
Thou shalt open my 
lips, and my mouth 
shall declare Thy 
praise. For if Thou 
hadst desired sacrifice, 
I had given it; with 
whole-burnt offerings 
Thou shalt not be 
pleased. A sacrifice 
unto God is a broken 
spirit; a heart that is 
broken and humbled 
God will not despise. 
Do good, O Lord, in 
Thy good pleasure unto 
Sion, and let the walls 
of Jerusalem be built. 
Then shalt Thou be 
pleased with a sacrifice 
of righteousness, with 
oblation and whole-
burnt offerings. Then 
shall they offer 
bullocks upon Thine 
altar. Alleluia.   
 

  


